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AHHOTAI_[I/IH

BKOHTeKCTe JINHTBOKYJITYPHOTO aHaIM3a BO3HUKHOBeHUs (eHOMeHa bubimu Kopo-
Jsis1 lakoBa, OKa3aBIlel 3HAUUTETHLHOE BIIUSHIE HA CTAHOBJIEHUE I3IKOBON KAPTHHBI
MHpa aHTJIMACKOTO Hapoza, GopMyIupyeTcs 3a7aya BBIABIEHUS JEKCHUYECKHUX, FPaM-
MaTH4YecKux, opdorpadpuveckux, CUHTAKCUYECKUX U CTHUJIHUCTUUYECKUX OCOOeHHOCTeN
AQHTJIMHCKOTO SI3bIKA JJAHHOTO IlepeBojia bubsmu. Ilyrem aHaim3a aHTJIMHACKOTO TEKCTa
EBanrenus or MaTtdes Ha 0OOMIMPHOM SMIIUPUYECKOM MaTEPUAJIE MILTIOCTPUPYIOTCS yKa-
3aHHBbIE 0COOEHHOCTU (HUCII0JIb30BaHUE APXau3MOB, HHBEPCUS, 0c000€e TOCTPOeHNE OTPU-
I[aTEeJIbHBIX U BOITPOCUTETHHBIX ITPEJJIOKEHU, YCUIeHHAs IyHKTYaus U ap.). B otaesb-
HBIX CJIyJasX IPUMEHSETCS CONIOCTaBIeHne (parMeHTOB TEKCTA € TEMH Ke hparMeHTaMu
B rpeueckoM 1 CHHOIAJIBHOM PyCCKOM IIEPEBO/IAX, PACKPBIBAETCA UX OOTOCTOBCKUM MO/I-
TEKCT. YTBEPIKAAETCsA AyXOBHAA OJIM30CTh aHIVIMHCKOTO Tekcta bubsmm kopossa Makosa
Y PYCCKOTO TEKCTa CUHOIATbHOU Brbnu, mo3BOJIAIONas NCIOIb30BaTh bubIII0 KOposisa
MakoBa B mpaBOCJIaBHOM OOTOCIY>KEHUU HA aHTJIMHCKOM sI3BIKe 3a pyOekoMm. [lemaercs
BBIBOJT O TADMOHHYHOM CHHTE3€ HayYHOTO U OOTOCIOBCKOTO ITOIXO0JIOB B IepeBosie bu-
611u koposs Makosae.
JIIoUeBbIe cy1oBa: brubiusa kopossa MlakoBa; iekcryeckrie, rpaMMaTHdecKue, opgorpa-
MJecKre, CHHTAKCHYeCKUe, CTIWINCTHUECKe OCOOEHHOCTH; YCWJIEHHAsA IyHKTYaI[usd,
HAYYHBIN ITOAXO0/; OOTOCITY>KeOHBIHN XapaKTep.
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ABSTRACT

n the context of linguistic and cultural analysis of the background of the King James

Bible phenomenon which had a significant influence on the formation of the linguistic
worldview of the English people, the author raises the problem of identifying some lexical,
grammatical, spelling, syntax, and stylistic peculiarities of the English language used in
translation of the King James Version. Analyzing the English text of the Gospel according
to St. Matthew and using a wealth of material, the author demonstrates the above-men-
tioned peculiarities (the use of archaisms, inversion, special construction of negative and
interrogative sentences, ‘over-stopped’ punctuation and others). In some cases the author
compares certain parts of the text with the same parts in the Greek and Russian Synodal
translations and reveals their theological implication. The study confirms the spiritual
closeness of the English text of the King James Version and the Russian Synodal Bible
text, which allows using the King James Version in Orthodox Liturgical services in English
abroad. The author draws a conclusion about the harmonious synthesis of scientific and
theological approaches in the translation of the King James Bible.
Kcey words: King James Bible; vocabulary, grammatical, spelling, syntax, stylistic pe-

uliarities; over-stopped punctuation; scientific approach; liturgical character.

Nel 2015


mailto:polet_ta@mail.ru

51

lMonemaesa T.A.

OCOBEHHOCTU A3BIKA KING JAMES BIBLE

bubnusa xoposisi MlakoBa okaspiBajia KOJIOC-
CaJIbHOE BJIMSIHWE Ha YCTHBIE W THUChMEHHBIE
(opMBI aHTJIMHCKOTO sI3bIKa HA MPOTSKEHUU
300 JIeT, cJIeJIoBaTeIbHO, ee Pojib B GOpMUPO-
BAHUM A3BIKOBOM KapPTUHBI MUPA aHTJIUHCKOTO
HapOJia, er0 XpUCTHAHCKOTO 00pa3a MBIIILIeHN,
a 3HaAUUT, © oOpa3a >KU3HHU ObLIa KIIOYEBOM.
JerictBuTennpbHO, 10 cyioBaM Kpara Tomrmcona,
TIOCBSAITUBIIIETO CBOIO JIEATEHLHOCTh M3YYEHUIO
rcropuu bubsiuu kopossa Makosa, uMmeHHO bia-
rojiapsi 3ToMy IepeBojly bubinm «aHTTHHACKUH
Hapon cran HapojgoMm Kuuru» [8, c.8]. /laxke
Comepcer Mo3M, He CUUTABIINN ce0sA XPUCTU-
aHWHOM, THcasi, uro «bubnausa kopons Haxko-
Ba... HAJIOJITO CTajla eXXeJHEBHBIM, a HEPEJIKO U
€UHCTBEHHBIM UTEHHEM aHIIn4YaH. Ee purwMm,
MOIITHOCTD €€ CJIOBaps, €€ BRICOKOIAPHOCTh BO-
IIUTA B KPOB | IUIOTh HalMK»[9, ¢.36].

bubsma koposiss MakoBa, mOATOTOBJIEHHAS
10/ IOKPOBUTEJIHLCTBOM KOpoJis MakoBa 1, 6bpL1a
u3AaHa 5 Mas 1611 r. B KOJLJIEKTUBHOM 7-JIETHEM
TPy/Zle IePEeBOTUNKOB, paOOTaBIINX I10 €€ CO3/a-
HU1I0, ObLT 0000IIEH M TBOPUECKH IlepepaboTaH
OIBIT BCeX M3AaHUU bubimuym Ha aHIJIMHCKOM
sI3bIKE, BOBHUKIIUX B 310Xy pedopmarun. Kak
CBU/IETEJILCTBYET IIpe/incyioBue K bubiuu kopo-
151 lakoBa, 1IeJIbI0 9TOT0 IIepeBOia OBLIO He cie-
JIaTh HOBBIU MEPEBOJT, @ «CJI€JIaTh JIYIIITUH, UJTH
13 MHOTHX XOPOIIIUX C/eJaTh OAUH TPUHITUITH-
aJIbHO XOpoIuil mepeo» (‘to make a good one
better, or out of many good ones one principle
good one’).[3, c¢.XVI] Ilo cimoBam I'ymoBckoit
I'.H., nepeBOgYUKY CTPEMUIUCH CJIEA0BATH OJia-
TOPOAHOMY, a He HOMYJIIPHOMY CTHJIIO, 1 YaCTO
obpamanuchk k 6ojiee crappiM hopMaM A3BIKA,
cTapasch n30eraTb HUCIOJIH30BAaHUS COBPEMEH-
HBIX UM SKBHUBAJIEHTOB.[6, c.212]

[TepeBozbI, KOTOPBIE JIETTU B OcHOBaHUE King
James Bible, 6pu11 czrestanbl B XVI B. 9T0, IIpe-
JKJTe BCETO, TPY/, IPUHA/JIEIKATIUN ITPOTECTAHTY
Yuneamy Tunneitny (1490-1536), nepeBeamiemMy
Bubauio ¢ rpedeckoro, HO JOCTATOYHO BOJIBHO,
3a YTO €ro COBpEMEHHUK KaToauk Tomac Mop
OOBUHSLT B OOJIBITIOM KOJIMYECTBE HETOYHOCTEH.
Yuennk Tunpaeiyia Maitsic KoBepgeitnn cuenait
IIeEpPEeBOJl, KOTOPBIN OT/INYascA OOJIbIIEN TEBY-
YECThI0 W IO3TUYHOCTHIO, OYAyYH BBIIOJHEH
Ha OCHOBE JIATUHCKOTO TeKCTa U JIIOTEPOBCKOTO
mepeBo/ia Ha HEMEIKUH SA3bIK. Bblyla Bepcus u
npyroro yuenuka Tunpgeiiia — JlxxoHa Pomxep-
ca, KOTOPBIA paboTast moy, rnceBgoHuMom Toma-
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ca MaThIO U COEIMHUII B CBOEM TIEPEBOJE TIEpe-
BeneHHBbIN TuHenioMm Teker mo HoBomy 3aBety
U [TITUKHKAUIO ¢ COOCTBEHHBIMHU IIEPEBOJIAMU,
a Takke ¢ yacramu u3 bubsmmu Maitica Kosep-
neiina. Eme onmH mepeBof ObLT OCYIeCTBIIEH
BTOpUYHO KoOBepaeisoM, KOTOpPBIH, Oyaydn
Ha3HAYeH PeaKTOPOM IePeBOJIa CAMUM apXHU-
enuckoriom Kentepbepuiickum, mnepepaboTasn
bubsmto Tomaca MaThi0, pe3yIbTaTOM Yero CTa-
na «Bbonpmas bubnusa» masa 60rociy:ke6GHOTO
ynoTpebsieHus1, OOBABIEHHAs OQUITHATHLHBIM
W3IaHUEM U U3JIaHHas ceMb pa3 ¢ 1539 1o 1541
r. OHa ompag/ipIBajia CBOe Ha3BaHUEe OYKBAJIBHO,
T.e. ObLyIa JIeUCTBUTEIFHO TUTAHTCKOTO hopMara
U IPUKOBBIBAJIACH CIIENHAILHOU IIEIbI0 K IIep-
KOBHBIM Kadenpam.[8, c.4]

Bce ymomsnyTbhie mepeBogumku bubiavum Ha
aQHTJIMACKUM S3BIK 3a HCKIIOYeHueM Maitica
KoBepzeiinia nmperepnesn cMepTh OT KaTOJIMKOB.
Coexapiive B KeHeBy aHIVIMICKUE MPOTECTAH-
TBI, B YHCJIe KOTOPBIX ObUT U Maitsic KoBepieti,
nipu nogzepkke sKana Kansuna u /l:xona Hokca
M34a7I1 Ha ocHOoBaHuu Bbospmon bubsmu B 1560
T. TIEPEBOJT, KOTOPBIH ITOJTyJIHJI Ha3BaHHe yKeHeB-
ckori bubsmmn. HoBoBBenenunem Kenesckoil bu-
Oy cTasia HyMeparysi CTUXOB W HCIIPaBJIEHHE
HeTouHOCTel B TekcTe. bosee 100 et 2KeHeBckas
Bbubnumsa ucmosb30Baiach aHTJIOTOBOPSIITAM XPH-
CTUAHCKHUM HapOJIOM, BBIZIEPKAB C 15600 10 1644
rofl 144 Tepen3/IaHusl, XOTs B OpUIINAILHON aH-
minkanckod llepkBu Kk Hell ObUIO BpakzaeOHOe
OTHOIIIEHHE CO CTOPOHBI MEPAPXOB, KOTOPHIE CO-
BEPIIIIN CBOUM KOJUIEKTUBHBIN TPY/ ITO ITIEPEBO/Y,
3aBEPIIUBIITHUICS U37JaHUEM B 1568 T. Tak Ha3bI-
Baemou Emmckornickoii bubsmu — B HEH 3a OCHO-
By ObLa B3ATa Bosbiasg bubimsa ¢ mompaBkaMu
B T€X YACTSAX, B KOTOPBIX TEKCTHI PACXOJIWJINCH C
JIPEBHEEBPENICKUM M TPEUYECKUM IO TTHHUKAMHU.
Enuckorickas bubsmsa octaBasiach opUITUATbHON
bubnmett B AHrIMM BIUIOTH 710 TosiBjieHUs: King
James Bible, omHakKo B Hapoze OHA MOIYJISIPHO-
CTBIO He nostb30Bas1ack. Kak nuier T.A.IIpoxopo-
Ba, HECMOTPs Ha TO, YTO M3-32 Ka3yCHOT'O IIEPEBO-
Ja cruxa 3: 7 u3 Kuuru beITtus: «1 CIINIA CMOKOB-
HBIE JINCTh, U ¢JiesIaau cebe ITaHbl» JKeHeBckas
bubnusa momyunsia B Hapozae Ha3BaHue «bubvn
IIITAaHOB», UMeHHO KeHeBcKkasa bubims crana oc-
HOBHBIM MCTOYHHUKOM JJIS1 co3/1aHus bubimu ko-
posist akoga. [8, ¢.3-5]

bubnusa kopona MakoBa 6buta co3faHa co-
IJIACHO CTPOTOMY HayYHOMY IIOAXOZY 1, II0 MHe-
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HUIO MHOTHUX JIMHTBUCTOB, SIBJISETCS ITOJJIMH-
HBIM JINTEPATYPHBIM III€JIEBPOM, IIPEBOCXOs-
UM Ipeapiayue nepesoast CeameHnHoro [1n-
CaHMA 10 CTHJIIO, OTJIMYASCh OT HUX, II0 CJIOBAM
T.A.IlpoxXopoBOM, JIEKCUYECKUM OOraTCTBOM
U TUOKUM, 3peJIbIM CHHTAaKCHUCOM. B mepeBoje
King James Bible 1611 r., mo ee MmHeHHIO, coe-
JIMHWINCH JBEe TPAJUIIUM: aHIJIMKCKas Ipo3a
IIepHo/ia ee paciiBeTa U TPAJUIIUSA THHIEUIOB-
ckoro bubserickoro mepepoya. [Tam »ke]

M.D. KonypbaeB oTMeuaeT €IWHCTBO CTH-
s Tekera King James Bible, koropoe 6b110 /10-
CTUTHYTO «CIIEIIUAJIPHO YCTAaHOBJIEHHOU MeETO-
JINKOU PaboThl HAJ IepeBozioM». [7] B camom
neste, Hay bubnmeit koposnsa MakoBa TpyAMINCH
IIIECTh TPYIIII ITIEPEBOAYUKOB - BCETO 52 UeJIOBe-
Ka: 00Toc/IOBBI M (DHJIOJIOTH, IIPU 3TOM II0 2 Ye-
JIOBEKA M3 KayK/IOU TPYIIBI - BCETO 12 UeJIOBEK
BXOJIMJIM B KOMHUTET OKOHUATEIbHOU ITPOBEPKH.
[8, c.3-5] Bo Bpems paboThl Tpynmnbl OAWH ue-
JIOBEK 3aUMTHIBAJI, PYTHE CIEAUIA 3a HUM II0
TEKCTYy Ha TOM S3bIKE, KOTOPHIM BJIQJIEJIN IIPO-
(eccmoHaIPHO — WCMOJIB30BaJICA TeKCT HoBOro
3aBera B rpeuyeckom Textus Receptus, Berxoro
3aBeTa — B MaCOPETCKOM BapHaHTe, B BUJIE CIIpa-
BOYHOU IIPHUMeEHsIACh JIUTEPATypa Ha «Xayjiel-
CKOM, €BPEUCKOM, CUPHHCKOM, TPEYECKOM WU
JIATUHCKOM, a TaKyKe MCIIAaHCKOM, (ppaIry3cKoM,
UTAIBIHCKOM WJIN TOJUIaHZICKOM». [8, ¢.6] Ilpu
oOHapy>XeHUN HETOUYHOCTH 3aMETUBIITUHA OObSIB-
Jisi1 00 3TOM, JiesIanch MPaBKU 110 YKeHeBCcKOoi
bubsmu, a1 cpaBHeHUs npuBJekaaach bubims
B Bepcusax TuHzeina u KoBeppeina, a Takike
Peitmccko-/loyatickass (karosnueckass bubsms,
riepeBe/ieHHAas C JIATUHCKOU Bysibratsl). BaxcHbIi
BKJIAJ] B €IMHCTBO CTHJIA ObLI BHECEH HA TOCTIE]-
HEH CTaJiuy IepeBo/ia TPYAOM MMEHHO 12 Yesio-
BEK — T.e. KOMUTETa OKOHYATETbHOH ITPOBEPKU.

Tak 6bL1a co3mana King James Bible, koto-
pad, kak numer T.A.llpoxoposa, crana Benu-
KHM KOMIIPOMMCCOM, «JOCTUTHYTBIM Ipu OJia-
TONPUATHBIX 0OCTOATEIBCTBAX TOOPOCOBECTHBI-
MM yYeHbBIMH My:KaMu» [8, c.6].

B namem oreuectBe bubsus koposs Mako-
Ba, KaK CBHJIETEJILCTBYIOT HCC/IEIOBATENN, HeE
H3ydasjgach IPAKTUYECKH HU Ha OJHOM (HJIO-
JioruyeckoM ¢akyIbTeTe, HU Ha OJTHOH Kadeape
aHIIniicKoro s3bika.[7] Ho B mociieqHue 15 JjietT
B POCCHUUCKOU JIMHTBUCTUKE TTOSIBUJICS PAJT pa-
00T, IMMOKA3BIBAIOIINX UHTEPEC K U3YUEHUIO de-
HoMmeHa King James Bible. Cpenu coBpeMeHHBIX
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OTeUYeCTBEHHBIX HccienoBaresnelr King James
Bible Mo:xHO Ha3zBaTh, HampuMep, AJeKceeBa
M.E., Haropnywo A.B., AxoBenko E.b., CHurupe-
Ba P.JI., Konyp6aesa M.3., Jlunrapt A.A., B.H.E-
poxuHa, JI.B. Eroposy, ®.Kaccroto, B.A.1Tlopxo-
MoBckoro, Bepemarnna E.M., I'ymosckyro I'.H.
u 1p. Cpeiu COBpEMEHHBIX 3apYOeIKHBIX UCCIe-
nmoBarteneir King James Bible - /I. HoproHn, B.
Yactbpyk , JI:x. bepmxecc.

B anrmuiicko dwmronmoruu, corsacHo M.D.
KonypbaeBy, cj1ouaach TPaJULHA ITPOBOIUTD
dunomornuecknii anasm3 King James Bible B
TpeX HampaByieHUusX. [lepBoe HampaBiieHHE -
9TO AHAJIN3 JIEKCUKU U CTHJIMCTHUKH TEKCTa U
n3ydeHue crnernuduku U ocobeHHocTel (GyHK-
IIUOHUPOBAHUS CTHIMCTHYECKUX KATETOPUH B
tekcte King James Bible. Bropoe HampapieHue
BKJTIOUaeT o0ObeUHEHUE JIUTEPATYPHOTO U Te-
OJIOTHYECKOTO aCIEKTOB M3yueHHs Tekcra King
James Bible. TpeTbe HampaBseHe — 3TO «aHa-
JIN3 UCTOYHUKOB COBPEMEHHOU JINTEPATYPOBE/I-
YecKOU Tpaaunuu B OMOIEUCTUKE», CTPYKTYPhI
Bubsiii, TEXHUKU TTOBECTBOBAHUS U IO3THYE-
ckux ¢opmM, T.e. B IeJIOM MHOJIPOOHBIN JUTepa-
TYPHO-XYZI03KECTBEHHBIN aHAIN3 TekcTa. OmHa-
KO JI0 cux mop, 3ameuaer M.J. KonypbOaeB, He
CJIOXKWJIOCH TIOJTHOTO TOHUMAHUS CHENUPUKU
King James Bible, ee cTryincTiyeckoro u 3ByKo-
BOTO IMOCTPOeHUs [7].

B Harei craThbe MbI MPOAHATTU3UPYEM HEKO-
TOpbIE JIEKCHYECKUEe, TpaMMaTUYecKue, opdo-
rpaduvecKre, CHHTAKCUUECKUE U CTHJIUCTHYE-
ckue ocobeHHOCTU s13bIka bubium kopossa Ua-
koBa Ha mpuMepe EBanresnus or Matdest, obpa-
AsICh B OIIPe/ieIEHHbIE MOMEHTBI K TIOSICHEHUIO
COOTBETCTBYIOIIIUX OTPHIBKOB KAaK B CHHOMAJTh-
HOM PYCCKOM IIepeBoJie, TaK U B CenTyaruHre.

O/tHa U3 CaMBbIX JIETKO OTPEIEJISIEMbIX JIEKCH-
KO-TpaMMaTHYeCKIX OcoOeHHocTel s3bika King
James Bible — 510 MmecTonmenue 151 (thou) Bmecre
c ero popmamu thee, thy, thyself, koropsre BcTpe-
YaIOTCsA, KAK U3BECTHO, B KJIACCHUECKUX JIUTEPA-
TYPHBIX I[IPOU3BEJEHUAX, Hanpumep, y ¥Y.lllek-
CIIMPA, a TAKKE Y aBTOPOB, JKUBIINX paHee ero. C
MecronMeHHeM thou cBsi3aHBI I1arosibHbIE apxa-
uuyHble (OPMBI, KOTOpBIE O1aroaapst bubimu ko-
posiss MakoBa crasu arpubyTamMu JINTEPATYPHOTO
BBICOKOTO CTHJISI B QHTJTUHCKOM SI3bIKE:

It is profitable for thee that one of thy mem-
bers should perish and not that thy whole body
should be cast into hell. (Mt. 4: 30)
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MHOKECTBEHHBIM YHCJIOM MECTOMMEHHUSA
thou sBiserca mecroumenue Ye, obo3Hauya-
foiee BbI, HCIIOJIb30BaHHE KOTOPOTO MOYKHO
IIPOIEMOHCTPUPOBATh B CJIEAYIOIIUX IIPHMeEpPax
EBanrenusa or Matdest:

And when ye have found him, bring me word
again (Mt.2:8). Blessed are ye , when men shall
revile you...( Mt.4:11). When ye pray, use not
vain repetitions. (Mt. 6:7)

K J1eKCHKO-rpaMMaTHYECKUM 0COOEHHOCTM
King James Bible oTHocuTCs 1iesbIii psn riia-
roabHBIX popm. ITpexe Bcero, 3To apxandHast
dopma rmarosa to be 2 smIa eqUHCTBEHHOTO
gucsa - art — B Hacrod1eM, wast — B IIPOIIJIOM:

Our Father which art in heaven... (Mt.6:9).
Art thou the King of Jews?.. (Mt.27:11). ...Thou
also wast with Jesus of Galilee. (Mt.26:69).

I'naros to be B mpuaaTOYHOM IIPEIIOKEHIH
JUIsI BRIpaskeHus yesmoBus (conditional sentence)
B HACTOSIIIIEM BPEMEHH CTOWT B HEOIpPe/esIeH-
HOU dopMme (kak U3BECTHO, B COBPEMEHHOM aH-
TJIMMCKOM B TaKHX CJIyYasx UCHOJIb3yeTcsa hop-
Ma Present Simple Tense):

... If thou be the Son of God, command that
these stones be made bread... (Mt.4: 3).

I'J1aroJiel 2 A € AUHCTBEHHOTO YMC/Ia UMe-
IOT OKOHYaHHUE -eSt , KOTOPOe MCIIOJIb3yeTCs KaK
JUTsI HACTOSIIIETO, TAK U JJIS IIPOIIEAIIEro Bpe-
menu: Thou goest — Thou wentest; Thou hast —
Thou haddest. /Ij1s1 mpuMepa npuBeieM cyieayo-
II[1i€ OTPBIBKU:

...thou hast hid these things from the
wise and prudent, and hast revealed them
unto babes. (Mt.11: 25). But when thou doest
alms... (Mt.6:3); But thou, when thou fastest...
(Mt.6:17); ...thou canst make me clean (Mt.8:2)

JIJ1s1 TJ1aroJIoB 3 JIAIA €QUHCTBEHHOTO 4YHC-
Jia XxapakTepHo okoHuaHue —e(th): he goeth, he
hath, he doth:

Again, the devil taketh him up into an ex-
ceeding high mountain and shewth him all the
kingdoms of the world. ( Mt.4:8) For every one
that asketh receiveth; and he that seeketh find-
eth...(Mt.7:8)

st ykazaHus OYAyIIHOCTH WCIIOJIb3yeT-
ca shall gia he, she, it, g1a 1 auna - will, s 2
JINIA eAUHCTBEHHOTO yuca - wilt

He shall give his angels charge concerning
thee...(Mt.4:6). Ask, and it shall be given you;
seek, and ye shall find.( Mt.6:26). All things will
I give thee, if thou wilt fall down ( Mt.4:9).
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JII TIOBEJTUTEILHOTO HAKJIOHEHHUS IIpPHMe-
HseTcs: ¢popma shalt BMecre ¢ TUUHBIM MeCTOU-
MEeHHEM 2 JIUIa eIUHCTBEHHOTrOo uncia thou:

Thou shalt call his name Jesus... ( Mt.1:21).
... Thou shalt not tempt the Lord thy God. (
Mt.4:7).

K nekcuuecko-opdorpadpuueckum ocobeH-
HOCTSIM, HMMEIOIIMM OOTOCJIOBCKUI TOATEKCT,
MO>KHO OTHECTH HCIIOJIb30BaHue coueranust Holy
Ghost g1t HaumenoBanus Cesitoro Jlyxa — TpeTs-
ero Jluma Cs.Tpouirsl (noun of the third person
in the Trinity — corstacio Bosbitomy Aurio-Pyc-
CKOMY cJIOBapio [2]):

Joseph, thou son of David, fear not to take
unto thee Mary, thy wife: for that which is con-
ceived in her is of the Holy Ghost... (Mt.1:20).
Go ye therefore and teach all nations, baptizing
them in the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Ghost. (Mt.28:19)

B T0 ke Bpems cs10BO Spirit, HaUMHAOIIEECs
C 3arJIaBHOM OYKBBI, HCIIOJIb3YETCS TaKXKe, KOTZIA
peub uzetr o CoiHe, OTiie u Jlyxe 6e3 yTOUHSIO-
Iero mpujaraTeabHoro holy:

Then was Jesus led up of the Spirit into the
wilderness...(Mt.4:1) For it is not ye that speak,
but the Spirit of your Father which speaketh in
you. (Mt.10:20)... and he saw the Spirit of God
descending like a dove, and lighting upon him
(Mt.3:16)

To ke c10BO Spirit, HO HAUMHAIOIIEECH C ITPO-
MUCHOUM OYKBBI, IPUMEHSETCA B CIIydasx, KOT/Ia
peub UJET O yXe KaK COCTABJISIONIEH YaCTH Ue-
JIOBEUECKOU MPHUPOIBI, a TAK)KE IIPU OIMHUCAHUU
a/IIIIUX AHTEJIOB:

Watch and pray, that ye enter not into temp-
tation: the spirit indeed is willing, but the flesh
is weak. (Mt.26:41) When the unclean spirit is
gone out of a man, he walketh through dry plac-
es, seeking rest, and findeth none. (Mt.12:43)

9Ta Ke TeHEHIUs MMPOCIEKUBAETCA B PyC-
CKOM CHHOZAJbHOM IepeBoze: umeHu Holy
Ghost cooTBeTcTByeT B pycckoii bubsinu CBATOM
Jyx, cioBy Spirit - ciioBo [[yx IpuMeHUTEIHHO
Kk Ceiny, Oty u JlyXy, ¥ CJIOBY spirit - cJI0BO
Jyx MPUMEHUTETHHO K UeJIOBEYECKOU MTPUPO/IE
U K aHTeJbCKOU majmed npupoje. [Ipumeua-
TEJIbHO, UTO B TPEUYECKOM HCTOYHHKE HET pa3-
JINYHS 110 3arJIaBHBIM OYKBaM: MbI BUIHMM JIJIS
Casaroro /lyxa o603HaUeHUEe TVEVUATOG AYlOoV B
BBIIIETIpUBeIeHHOM cTuxe (Mt.4:1), a B APYTUX
yKa3aHHBIX cTuxax (Mt.4:1, 26:41, 12:43) — 3TO
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mvevpatog. Kak M0oKHO yBUIETh, B bubiinu ko-
posns MakoBa (Kak U B CUHOJAJIBHOM PYCCKOM
nepeBoZie bubsnn) mepeBOUMKU TPOSBUIU
0co0y10 6OTOCTIOBCKYI0 YYTKOCTh, opdorpadu-
YeCcKU IIOKa3bIBasg pa3Hble YPOBHU JAyXOBHOU
npupoAsl, npuueM B bubsuu kopossa Makosa,
IIOMHMO 3TOTO, HCIIOJIb30BAHO JJisI UMEHOBa-
Hus Tpetbero Jluma Cssaroit Tpowuisl ocoboe
CJI0BOCOYETAHUE.

K paspsay nekcuueckux ocobeHHOcTel bu-
6 Koposiss MakoBa OTHOCHTCS HaJM4Ue B
Hel apxan3MOB — YCTapeBIIUX, IO3TUYECKUX
U KHIDKHBIX CJIOB, OJrarofapsi KOTOPBIM TEKCT
IproOpeTaeT BO3BBIIIIEHHBIA CTHIIb.

OIHUM W3 HMPHUEMOB BO3BBIIIEHHOTO CTHJIA
sIBJIsIeTCSL yacToe uciosb3oBanue behold u lo.
Behold — aT0 ycrapeBmuii ryiaros «co3epuarhb»,
B TekcTe bubinu koposist lakoBa oH penMyIiie-
CTBEHHO HCITOJIb3yeTcss B OopMe 2 JIUIa equH-
CTBEHHOTO YHCJIa, B JIEHCTBUTEJIHLHOM 3aJIOTE,
ITOBEJINTEJIBHOM HAaKJIOHEHUHU U COOTBETCTBYET B
PYCCKOM CHHOZAJIBHOM I1epeBojie bubinu mMex-
JOMETUAM «BOT», «CE»:

...behold, an angel of the Lord appeareth...
(Mt.2:13) - ... ce, Aneen I'ocnodenb asasemcA...

Behold, I send you forth as sheep in the midst
of wolves...( Mt.10:16)- Bom, A nocwlraio 8ac,
Kax oseuy cpedu 801KO8...

Mexaomerne lo (koTopoe B COBpeMEHHOM
BoJibIioM aHTJI0-PYCCKOM CJIOBape OTCYTCTBYET)
HCIIOJIB3YETCS JJIA TOTO, YTOOBI MOAYEPKHYTH
YYBCTBO MOTPSICEHUSA OT UyZa, IIPA 3TOM B pyc-
CKOM CHHOZAJIbHOM IIEPEBOIE ATOMY MeEKI0Me-
THIO COOTBETCTBYET MEKIOMETHE «CE»:

And Jesus, when he was baptized went up
straightway out of the water: and, lo, the heav-
ens were opened unto him (Mt.3:16) And lo a
voice from heaven, saying, This is my beloved
Son, in whom I am well pleased (Mt.3:17)

B rpeueckom mepeBozie cioBam behold, lo
COOTBETCTBYET 180V - IJIar0J1 2 JIUIA €ITUHCTBEH-
HOTO 4YKcja B popMe 2 aopucTa B JeHCTBUTE b~
HOM 3aJIoTe, IIOBEJIUTEIbHOM HaKJIOHEHHUH, HC-
IIOJIB3YIOIIUHCS B IPUBEEHHOM KOHTEKCTE KaK
yKazaTeJbHas YacTHIlA W IIPeAIoJIararmiui
BapUaHTHl IIePEBOZIa: NOCMOMPU, CMOMPU,
som, ce.

[TprMepOM KHIZKHBIX CJIOB, apXau3MOB H TI0-
ATUYECKHUX CJIOB SIBJIAIOTCS, B YaCTHOCTH, CJIOBA
begat (ot beget mopoxkaats - ycr.), brethren (6pa-
TUS — KHUK., TT03T.), fowl (ITulia, mramka — apx.,
II03T.), morrow (3aBTpalIHUU JeHb, YTPO — YCT.),
verily (mouctrHe — 6MOJI., KHIK., apX.), raiment
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(omessnue — Bo3BhINL), loin (upecita — 6ubII.,
II03T.) , garner (CkuTHUIA — 1103T.) thither (1a Toi
CTOpPOHE — KHIKH.) , notwithstanding (omHako —
KHIDKH.) U JID.:

And Solomon begat Roboam... (Mt.1:7) ... his
mother and his brethren stood without, desiring
speak with him (Mt.12:46). Behold the fowls of
the air ...(Mt.6:26). Take therefore no thought
for the morrow...(Mt.6:24). Verily I say unto
you, Among them that was born of women....
(Mt.11:11) And the same John had his raiment
of camel’s hair, and a leathern girdle about his
loins(Mt.3:4). ... he was afraid to go thither, not-
withstanding, being warned of God in dream...
(Mt.2:22).

[ToBceMEeCTHO HCIIOJIB3YETCS  yCTapeBIIas
¢dopma npeziora unto:

... for I say unto you that God is able of
these stone to raise up children unto Abraham
(Mt.3:9)) u ycrapeBiiue ¢dopmbl Nay, Yea:

But let your communication be Yea, Yea;
Nay, nay: for whatsoever is more than these
cometh of evil. ( Mt.5:37)

K opdorpadpuueckum ocobenHoctsiMm King
James Bible oTHOcuTCsA ucmonb30BaHUE OYKB
pyHHUYeckoro ajgaBuTa B HaMMEHOBaHUsX.
Hanpumep, B Haspanusx Judaea , Caesarea
Philipppi, umenax Alphaeus, Thaddaeus nurer-
cs1 pyHa «ash» [1, c.19] (koTOpasi B HEKOTOPBIX
u3zanusax bubsmu kopossa Makosa nszobpaxka-
eTCsI coueTaHueM OYKB ae).

B Hanucanuu gpeBHeeBpelickux nMeH B King
James Bible Buzen cien Busuuss CenTyaruHThbI
IIpU TIepeBO/ie HAa aHTJIMUCKUU A3BIK. Tak, mpo-
pok Wust mmeer nanucanue Elias, uro cooTBet-
ctByer rpeueckomy HAlag [am'mac] (Mt.11:14).
AHaJIOTUYHOE OKOHYAaHUE MUMEET UM MPOPOKa
Honsr: Jonas (Mt.12:41), KOTOpOe B TPeYECKOM
TEKCTe MMeeT /IBa BapHaHTa HAIMCAHUSA OKOH-
YaHUs MPU OJUHAKOBOM YTEHUH 3TOTO CJIOBA
Ha rpedeckoM sA3bIKe : lwva [mo’'Hac] u Lwvllg
[mo’Hac]. [4] BerxozaBeTHoe umsa MakoB mepe-
naercs B iutepanuu Jacob (Mt.1:2; 8:11), omHa-
KO HOBO3aBeTHOe nMs MakoBa — arocrosia rnepe-
naerca kak James (Mt.4:21).

CunTakcuyeckue ocobeHHoctu bubiaum ko-
posiss MakoBa — 3T0, IIpeXK/ie BCEro, MHBEPCUS B
MPEJIOKEHUSAX U XapaKTeP MMOCTPOEHUs] OTPH-
IIaTeJIbHBIX ¥ BOIPOCHUTEIbHBIX MPEJIOKEHUH.
VHBepcus ABIAETCSA MOITHBIM CTHIUCTHYECKUM
IIPUEMOM, OCOOEHHO JIECTBEHHBIM B BOCIIPHSI-
TUU COBPEMEHHOTO YHUTATEJISA, T.K. OOBIYHO IO-
PSZIOK CJIOB B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM IIPE/I-
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JIO’KEHUH CTPOTO perjiaMeHTUPOBaH. MIHBepcus
TaK)Ke, KaK U apXau3Mbl, KHUKHbIE U ITO3THYE-
CKHe CJIOBAa IPHJAeT TOBECTBOBAHUIO BO3BBI-
IIIEHHOE W B3BOJITHOBAaHHOE 3ByYaHHUeE:

Out of thee shall come a Governor ( Mt.2:6).
Out of Egypt have I called my son Out of thee
shall come a Governor ( Mt.2:15). In those days
came_John the Baptist...(Mt.3:1)Then cometh
Jesus from Galilee to Jordan unto John to be
baptized of him...(Mt.3:13)

HeoOBIYHO TOCTPOEHHE OTPHUIATEIHHBIX
IIPEJIVIO’KEHUH: BCIIOMOTAaTe/IbHbIE IJIaroJibl B
HHUX OTCYTCTBYIOT, a OTpHUIATe/JIbHAsI YaCTHIIA
not craBUTCSA MOCJIE TUIaroJia:

Joseph, thou son of David, fear not to take
unto thee Mary thy wife (Mt.1:20). Then Jo-
seph....knew her not... (Mt.1:25). Think not that
Iam come... (Mt.5:17).

ITopsiIOK CJIOB B BOIIPOCUTEBHBIX IIPEJIO-
’KEeHUSIX He CTPOTO perJiaMeHTUPOBaH: C OJHOM
CTOPOHBI, MOKHO BCTPETUTHh IPUBBIYHYIO B CO-
BPEMEHHOM AaHTJIMACKOM SI3bIKE KOHCTPYKITHIO
BOIIPOCUTEJIFHOTO IPEAJIOKEHUSA CO BCIIOMOTa-
TeJIbHBIM IJIaroJioM B Hauase: Do men gather
grapes of thorns, or figs of thistles? (Mt. 7:16)
wiu Lord, have we not prophesied in thy name?
(Mt. 7:22). C npyroii CTOpOHBI, Ha IIEPBOM Me-
CTe B BOIIPOCUTEJIbHBIX MIPEJIOKEHUSIX HEPEIKO
CTOSIT IJIar0JIbI, HECYIIE€ CMBICJIOBYIO HarPy3Ky:
And why beholdest thou the mote that is in thy
brother’s eye? (Mt. 7:3)

Heo0x0/1MMO TaKkKe OTMETHTH €eIlle OHY 0CO-
O0eHHOCTD Tekcra bubaum koposiss MlakoBa — 31O
xapakrep nyHkryanuu. bapasosa JI.JI. otmeuaer,
4yTO TeKeT bubsnmu kopossa FlakoBa XxapakTepusy-
eTcsl Ype3MepPHO YCWIeHHOH («over-stopped»)
MyHKTYyal[uel, KOTopas Pe3K0 KOHTPACTUPYET 110
cpaBHeHHIO ¢ ociabsenHoln («under-stopped»)
IyHKTyallued B COBPEMEHHON AHIJIMUCKOMN JIU-
TepaTtype. [1, c.27-28] [Iya npuMepa BO3bMeM
npeiokeHre u3 EBanrenus Mardes B bubiun
koposiss MakoBa (Mt.12:14): Then the Pharisees
went out, and held a council against him, how
they might destroy him. B aToMm ke mpezjioxe-
Huu B bubsimu Bapuanta New Revised Standard
Version (m3ganus KoHIa XX B.) KOJHUYECTBO 3a-
IATHIX JEHUCTBUTENIBHO YMEHBINUIOCh: But the
Pharisees went out and conspired against him,
how to destroy him.

bnaroymapsi yCueHHOH MyHKTyal[H TEKCT
B bubsimu kopossa MakoBa BOCIPOU3BOJUTCA B
YCTHOH PEYH C JIETKOCTBIO, ITay3bl YETKO OPTraHHU-
30BaHbI, 001Ilee PUTMHYECKOE ITOCTPOEHUE TEK-
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cTa MIpaBWIbHO cOasaHcupoBaHo. [lo MHeHUIO
Bbapanosoii JI.JI., UMEHHO 5TO «yHUKAJIbHOE CO-
elUHEeHVEe 3ByJaHUs TEKCTA C ero CMbBICJIOM, CO-
Jlep;kaHreM-HaMepeHUeM» OBbLII0O caMbIM 0O0JIb-
UM JIOCTHIKEHUEM IIepEBOAYUKOB bubimun
koposisi MakoBa [1, c.28]. IlyHKTyanus 10cKo-
HQJIBHO OTpaKaeT PUTMUYECKYI0 OpPTaHU3AIUIO
aQHTJIMHACKON peun. Bce 3TO MoOKasbIBaeT, UTO
nepeBogunku King James Bible rorosunu nepe-
BOJI, ZJIs TIATEILHOU IeKJIaMaI[iH, KOTOPAasi TaK
Ba)KHA BO BpeMs OOTOC/TYKEeHUS.

ITonTBep:kAal0T B IEJOM OOTOC/TYyKEOHYIO
HaIpaBJeHHOCTh TekcTa bubanun kopossa Mako-
Ba U BbIBOZbI E.M. Bepeliarusa, cornocraBuBliie-
ro tekcThl King James Bible u bubsmu murpo-
nosuta @uiapera (T.e. pycCKOro CHHOAAJIBHOTO
mepeBozia). E.M. Bepemarus cuuraer, 4To 1mepe-
BOJIbI 3TH OYE€Hb OJIU3KH 110 yXy. [IprynHa, 10
€ro MHEHUIO, COCTOUT B TOM, YTO IEPEBOTUUKHU
Bubun koposist FlakoBa 4acTo «B OOTOCTIOBCKH
OTBETCTBEHHBIX KOHTEKCTax» [5, c.51], obparma-
sich K CenTyarnHTe, HECMOTPS HAa TJIABEHCTBY-
IOIIYI0 POJIb B MEPEBOJIE MACOPETCKOTO TEKCTA
Tanaxa, a IepeBOIUNKU CUHOIAJIBHOTO PYCCKO-
ro TekcTa bubyiny BBITIOTHSAIN TIEPEBO/T, UCKITIO-
yuTebHO ¢ CenTyaruHThbl, KOTOpas TaKKe ObLIa
HCTOYHUKOM JIJIs1 TlepeBo/ia Ha IepKOBHOCJIA-
BAHCKUU A3bIK. IMEHHO Takas JayxoBHas OJiu-
30CTh aHIIUUCKOTO TekcTa King James Bible u
PYCCKOTO TeKCTa CHHOAAJIbHOU Bubinu mo3Bo-
JIsIeT UCIOJIb30BaTh bubiuio kopossa MakoBa B
IIPABOCJIABHOM OOTOC/TY?KEHUU HA aHTJIMHCKOM
s3bIKe 3a pybe:kom. Kpome TOro, MMeHHO MO3TO-
My s13bIK bubsimu koposisi FlakoBa HCIIOJIB3YeT-
¢ B MPABOCJIaBHBIX MOJIUTBaX Ha aHTJIMACKOM
SI3BIKE.

N3yueHrne  JieKCMUECKO-TPaMMaTUYECKUX,
opdorpaduueckux, CHHTaKCUIeCKUX U CTUJIU-
cruueckux ocobennocrei King James Bible mo-
Ka3bIBAET, YTO MIEPEBOAYUKHU, TPYAUBIITHUEC HAJ,
ee Co37laHHEM, ObLITH HE TOJIBKO BBIZAIOIIIMUCS
YYEHBIMH, HO U TJTyOOKO PEJTUTHO3HBIMH JIFO/Tb-
MH, XpUCTHAHAMH, OTIMYABIIUMUCA OOJIBIIIOH
TINATEJIHHOCTHIO M OJIaTOTOBEHHBIM OTHOIIIEHU-
eM K OOTrOCJIOBCKMM BOIPOCAM H CYyMEBIINMU
co3/1aTh nepeBoy; bubJnu, CEKpeT CHJIbI A3bIKA
KOTOPOTO 3aKJIIOUaeTcsA B ero 00rociaykeOHOM
XapakTepe, C OJIHOM CTOPOHBI, U B TIIATEILHOUN
MPOJTyMaHHOCTH, HAyYHOU BBIBEPEHHOCTH, C
npyroii. C 3TOM TOYKHU 3peHUsI, MOKHO CKa3aTh,
4TO B ItepeBoie brubium koposist MlakoBa ocytie-
CTBWJICSI TADMOHUYHBIN CUHTE3 HAayUYHBIX U 06O-
TOCJIOBCKUX TIOJXOZOB.
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